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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target
language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most useful for
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist. If your
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:

DLIFLC

Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@dliflc.edu

Request for copies:

DLIFLC
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http://www.dliflc.edu/Imdsemail.aspx
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PART 1: COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

PART 1: COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

English Transliteration Venezuelan
1-1 | Stop! paaRey! jPare!
1-2 | Stop or | will shoot! paaRey o deespaaRo! | jPare o disparo!

i tras
1-3 | Follow our orders. seega nuweystRaas $|ga nues
oRdeneys ordenes
1-4 | Don’t shoot! no deespaaRey! iNo dispare!
1-5 gg\’%our weapon baahey soo aaRma Baje su arma.
1-6 | Move. mweybaasey Muévase.
1-7 | Come here. beynga paaRa kaa Venga para aca.
1-8 | Follow me. seegaamey Sigame.
1-9 | Stay here. keydesey kee Quédese aqui.
1-10 | Wait here. espeyRey kee Espere aqui.
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Do not move.

no sey muweyva

No se mueva.

Stay where you are.

keydesey dondey
estaa

Quédese donde esta.

Do not move.
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Come with me.

beynga kon-meego

Venga conmigo.

Stay where you are.
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estaa
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Come with me.

beynga kon-meego

Venga conmigo.

1-14 | Take meto . yeyvemey aa Liéveme a .

1-15 | Be quiet. maanteynga Mantenga silencio.
seelensiyo

1-16 | Slow down. maas leynto Mas lento.

1-17 | Move slowly. mweybaasey Muévase lentamente.
leyntaamentey

1-18 | Hands up. leyvaantey laas Levante las manos.

maanos

Lower your hands.

baahey laas maanos

Baje las manos.
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1-21

Lie on your stomach.

aakwesteysey sobRey
Soo estomaago

Acuéstese sobre su
estomago.
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1-22 | Get up. paaResey Parese.
1-23 | Surrender. Reendaasey Rindase.
) oosted es oon Usted es un
1-24 | You are a prisoner. . ..
pReesiyoneyRo prisionero.
0s que
1-25 | We must search you. teyneymos key Ten.em q
ReyveesaaRlo revisarlo.
1-26 | Turn around. boltey-esey Voltéese.
i i
127 | Walk forward. kaameeney aaseeya | Camine hacia
aadeylaantey adelante
1-28 | Form aline. foRmen oona feela Formen una fila
1-29 | One at a time. 00Nno aa oono Uno a uno.
1-30 | You are next. oosted es el Usted es el proximo.
pRokseemo
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1-31 | No talking. no aablen No hablen.
1-32 | Do not resist. no sey Reyseesta No se resista.
1-33 | Calm down. tRaankeeleesesey Tranquilicese.
1-34 | Give me. deymey Deme.

1-35 | Do not touch. no tokey No toque.

1-36 | Do not remove. no lo keetey No lo quite.
1-37 | Keep away. ;naa;:;rt;g:j%aasey Manténgase alejado.
1-38 | Let us pass. deyheynos paasaaR | Déjenos pasar.
1-39 | Don'’t be frightened. no sey aasoostey No se asuste.
1-40 | You can leave. puweydey eeRsey Puede irse.
1-41 | Go. baaya Vaya.
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baayaasey aa soo

baayaasey aa soo

1-42 | Go home. kaasa Vayase a su casa.
1-43 | Open aaveeyeRto Abierto

1-44 | Close seyRaado Cerrado

1-45 | Beware poRteysey beeyen Pértese bien
1-46 | Bring me tRaaygaamey Traigame
1-47 | Distribute deestReebooya Distribuya
1-48 | Fill yeney Llene

1-49 | Lift leyvaantey Levante

1-50 | Pour into beeyeRta en Vierta en
1-51 | Put ponga Ponga

1-52 | Take tomey Tome

1-53 | Load kaaRgey Cargue

1-54 | Unload deyskaaRgey Descargue
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1-55 | Help me aayoodeymey Ayudeme
1-56 | Show me mooweystReymey Muéstreme
1-57 | Tellme deegaamey Digame
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PART 2: HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS

PART 2: HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS

2-1 | Please. poR faaboR Por favor.
2-2 | Thank you. gRaaseeyaas Gracias.
2-3 | Can someone assist us? 22!?0606 dy::RFrg’_\;v eydey ;’Jﬁlj%t;lﬁg?puede
2-4 | OK okey Okey
2-5 | Excuse me./I'm sorry. ::Zjle«r??(!pey [o Disculpe / Lo siento
2-6 | Yes see Si
2-7 | No no No
2-8 | Maybe keesaas Quizas
2-9 | Right koRekto Correcto
2-10 | Wrong eenkoRekto Incorrecto
2-11 | Here aakee Aqui
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2-12 | There aayaa Alla
2-13 | l want yo keeyeRo Yo quiero
2-14 | | do not want no keeyeRo No quiero
2-15 | Danger peyleegRo Peligro
Estam ui para
2-16 | We are here to help you. eystaamos aakee slamos aqui p

paaRa aayoodaaRley

ayudarle.

laa aayooda yaa

La ayuda ya esta

2-17 | Help is on the way. .
estaa en kaameeno €en camino.
. sSomos .
2-18 | We are Americans. Somos americanos.
aameReekaanos

2-19

You will not be harmed.

no sey ley aaRaa
daanyo

No se le hara dano.

oosted estaa aa

2-20 | You are safe. Usted esta a salvo.
saalbo
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paaRa aayoodaaRley | ayudarle.
La ayuda ya esta
2-17 | Help is on the way. laa aayooda yaa aay . y
estaa en kaameeno en camino.
2-18 | We are Americans. Somos Somos americanos.
aameReekaanos
219 | You will not be harmed, | "° S€Y ley aaRaa No se le hara dafio.
daanyo
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2-21 | OK, no problem. glé%yég;)rﬁ:y §Ei¥égzhay
2-22 | Who? keeyen? ¢ Quién?

2-23 | What? key? ¢ Qué?
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2-25 | Where? dondey? ¢ Donde?
2-26 | Why? poR key? ¢ Por qué?
2-27 | How? komo? ¢, Coémo?

2-28 | What happened? key paaso? ¢, Qué paso?
2-29 | Doyouhave __ ? teeyeney __ ? ¢(Tiene  ?
2-30 | Do you need help? neseseeta aayooda? | ;Necesita ayuda?
2-31 | lam YO soy Yo soy

2-32 | You are too eyReys Tu eres
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2-33 | He/Sheis eles/eyaes Eles/Ellaes
2-34 | We are nosotRos somos Nosotros somos
2-35 | They are eyos son Ellos son

2
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PART 3: GREETINGS & INTRODUCTIONS
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3-1 | Welcome. beeyen-beneedo Bienvenido.
3-2 | Hello. olaa Hola.
3-3 | Good morning. bweynos deeyaas Buenos dias.
3-4 | Good night. bweynaas nocheys Buenas noches.
3-5 | Good bye. aa-deeyos Adios.
3-6 | How are you? komo estaa oosted? | ; Como esta usted?
, estoy beeyen E . .
’ stoy bien gracias,
3.7 Iyngne, thanks, and gRaaseeyaas, e uséd? g 12
' oosted? y ’
Encant de
3-8 | I'm pleased to meet you. eynkaantaado dey cantado
konoseRlo conocerlo.
Gracias por su
3-9 | Thank you for your help. gRaaseeyaas poR P
soo aayooda ayuda.
3-10 | My nameis __ . mey yaamo Me llamo .
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PART 4: INTERROGATION

PART 4: INTERROGATION

4-1 | Do you speak English? | aabla eengles? ¢ Habla ingles?
Yo no hablo
4-2 | 1 do not speak Spanish. | yo no aablo espaanyol ~
espanol.
4-3 | What is your name? komo sey yaama? ¢,Coémo se llama?
;, Cuando es su
4-4 | When is your birthday? kwaando es soo ¢Cuand ~
koompleyaanyos? cumpleanos?
4-5 | Where were you born? | dondey naaseeyo? ¢Donde nacio?
; Cual es su rango /
4-6 | What is your rank / title? kwaal es soo Raango / (’ 9
teetoolo? titulo?
. - kwaal es soo ¢, Cudl es su
- What t lity? . . .
47 at1s your nationalty naasiyonaaleedaad? nacionalidad?
teeyeney aalgoon . .
4.g | Doyou have any paaypel k{ay Iog ¢ Tiene algun papel
" | identification papers? i ifigue?
pap eedenteefeckey? que lo identifique”
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Do you have a

oosted teeyeney

¢, Usted tiene

Do you have a

oosted teeyeney

¢, Usted tiene

4-9 passport? paasaapoRtey? pasaporte?
4-10 | What is your job? en key tRaabaaha? ¢ En qué trabaja?
- 1A A a
4-11 | Who is in charge? keeyeyn estaa aa ¢ Quién esta
kaaRgo? cargo?
4-12 | Where do you serve? dondey seeRvey? ¢ Donde sirve?
j € grupo
4-13 | Which group are you in? kon key gRoopo (’C9n que grup
estaa? esta?
414 | Answer the questions. kontestey laas Conteste las
pReygoontaas preguntas
dey dondey es ¢De donde es
, ?
4-15 | Where are you from? oosted? usted?
4-16 | Do you understand? eynteeyendey? ¢ Entiende?
4-17 | I don’t understand. no eynteeyendo No entiendo
4.9 | Doyouhavea oosted teeyeney ¢, Usted tiene
passport? paasaapoRtey? pasaporte?
4-10 | What is your job? en key tRaabaaha? ¢ En qué trabaja?
;, Quié aa
4-11 | Who is in charge? keeyeyn estaa aa ¢ Quién est
kaaRgo? cargo?
4-12 | Where do you serve? dondey seeRvey? ¢ Donde sirve?
j ué grupo
4-13 | Which group are you in? kon key gRoopo (’C9n 9 grup
estaa? esta?
414 | Answer the questions. kontestey laas Conteste las
pReygoontaas preguntas
dey dondey es ¢De donde es
, ?
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4-18 | How much? kwaanto? ¢ Cuanto?

4-19 | How many? kwaantos? ¢ Cuantos?

4-20 | Repeat it. Reypeeta Repita.

4-21 | Whereis ___? dondey estaa ___ ? ¢Dondeesta _ ?
4-22 | What direction? en key deeReksiyon? | ;En qué direccién?
4-23 | lIsitfar? es leyhos? ¢ Es lejos?

4-24

Are there armed men

aay ombReys
aaRmaados seRka

¢Hay hombres
armados cerca de

near here?
dey aakee? aqui?
4-25 | Where did they go? aadondey sey ¢ Adonde se fueron?
fuweyRon?
4-26 | What weapons? key aaRmaas? ¢ Qué armas?
4-27 | Speak slowly. aabley deyspaasiyo Hable despacio

4-18 | How much? kwaanto? ¢ Cuanto?
4-19 | How many? kwaantos? ¢, Cuantos?
4-20 | Repeat it. Reypeeta Repita.
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;, Hay hombres
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aay ombReys ¢Hay hombres
4-24 |Aretherearmedmen | .paados seRka armados cerca de

near here?

dey aakee?

aqui?

4-25

Where did they go?

aadondey sey
fuweyRon?

¢Adonde se fueron?

4-26

What weapons?

key aaRmaas?

¢ Qué armas”?

4-27

Speak slowly.

aabley deyspaasiyo

Hable despacio
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4-28

Where is your unit?

dondey estaa soo
ooneedaad?

¢ Donde esta su
unidad?

4-29

Where did you see
them?

dondey los beeyo?

¢, Donde los vio?

dondey estaa soo

¢ Donde esta su

4-30

Where is your family?

dondey estaa soo
faameeleeya?

¢, Dénde esta su
familia?

4-28

Where is your unit?

dondey estaa soo
ooneedaad?

¢ Donde esta su
unidad?

4-29

Where did you see
them?

dondey los beeyo?

¢, Donde los vio?

4-30

Where is your family?

dondey estaa soo
faameeleeya?

¢, Dénde esta su
familia?

4-28 | Where is your unit? coneedaad? o idad?
429 | g oo idyou see dondey los beeyo? | zDonde los vio?
4-30 | Where is your family? Saoanrggglzz?aa?soo ]%[rﬁlr::'? esta su
4-28 | Where is your unit? gg:::gaeas;??a 800 338232 esta su
4-29 | ot did you see dondey los beeyo? | ¢Donde los vio?
4-30 | Where is your family? dondey estaa soo ¢Dodnde esta su

faameeleeya?

familia?




5-1 0 Zero seyRo 0 Cero
52 | 1 One oono 1 Uno
53 | 2 Two dos 2 Dos
54 | 3 Three tReys 3 Tres
55 | 4 Four kwaatRo 4 Cuatro
56 | 5 Five seenko 5 Cinco
57 | 6 Six seys 6 Seis
58 | 7 Seven seeyetey 7 Siete
59 | 8 Eight ocho 8 Ocho
5-10 | 9 Nine nooweybey 9 Nueve
5-11 |10 Ten deeyes 10 Diez
5-12 | 11 Eleven onsey 11 Once
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5-13 |12 Twelve dosey 12 Doce
5-14 |13 Thirteen tReysey 13 Trece
5-15 | 14 Fourteen kaatoRsey 14 Catorce
5-16 | 15 Fifteen keensey 15 Quince
5-17 | 16 Sixteen deeyesee-seys 16 Dieciseis
5-18 | 17 Seventeen deeyesee-seeyetey 17 Diecisiete
5-19 | 18 Eighteen deeyeseeyocho 18 Dieciocho
5-20 | 19 Nineteen deeyesee-nooweyvey | 19 Diecinueve
5-21 |20 Twenty beyntey 20 Veinte
5-22 | 30 Thirty tReyntaa 30 Treinta
5-23 | 40 Forty kwaaRentaa 40 Cuarenta
5-24 | 50 Fifty seenkwentaa 50 Cincuenta
5-25 | 60 Sixty seysentaa 60 Sesenta
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5-26 | 70 Seventy seytentaa 70 Setenta
5-27 |80 Eighty ochentaa 80 Ochenta
5-28 | 90 Ninety nobentaa 90 Noventa
5-29 | 100 One Hundred seeyen 100 Cien
5-30 | 1,000 One Thousand | meel 1.000 Mil
5-31 | 10,000 Ten Thousand | deeyes meel 10.000  Diez mil
5-32 }2gt)£a0ndHundred seeyen meel 100.000 Cien mil
5-33 | 1,000,000 Million oon meeyon :r;i(l)l(()ﬁalooo Un
5-34 | Plus maas Mas
5-35 | Minus meynos Menos
5-36 | More (than) maas (key) Mas (que)
5-37 | Less (than) meynos (key) Menos (que)
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5-34 | Plus maas Mas
5-35 | Minus meynos Menos
5-36 | More (than) maas (key) Mas (que)
5-37 | Less (than) meynos (key) Menos (que)

5

5-26 | 70 Seventy seytentaa 70 Setenta
5-27 |80 Eighty ochentaa 80 Ochenta
5-28 |90 Ninety nobentaa 90 Noventa
5-29 | 100 One Hundred seeyen 100 Cien
5-30 | 1,000 One Thousand | meel 1.000 Mil
5-31 | 10,000 Ten Thousand | deeyes meel 10.000  Diez mil
5-32 }2gt)£a0ndHundred seeyen meel 100.000 Cien mil
5-33 | 1,000,000 Million oon meeyon :r;i(l)l(()ﬁalooo Un
5-34 | Plus maas Mas
5-35 | Minus meynos Menos
5-36 | More (than) maas (key) Mas (que)
5-37 | Less (than) meynos (key) Menos (que)

5
5-26 | 70 Seventy seytentaa 70 Setenta
5-27 |80 Eighty ochentaa 80 Ochenta
5-28 |90 Ninety nobentaa 90 Noventa
5-29 | 100 One Hundred seeyen 100 Cien
5-30 | 1,000 One Thousand | meel 1.000 Mil
5-31 | 10,000 Ten Thousand | deeyes meel 10.000  Diez mil
5-32 }2gt)£a0ndHundred seeyen meel 100.000 Cien mil
5-33 | 1,000,000 Million oon meeyon :r;i(l)l(()ﬁalooo Un
5-34 | Plus maas Mas
5-35 | Minus meynos Menos
5-36 | More (than) maas (key) Mas (que)
5-37 | Less (than) meynos (key) Menos (que)

5




aapRokseemaa-

5-38 | Approximately ::ra)ioeﬁzjmaa- Aproximadamente
5-39 | First pReemeyRo Primero

5-40 | Second seygoondo Segundo

5-41 | Third teRseyRo Tercero
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PART 6: DAYS OF THE WEEK / TIME
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6-1 | Sunday domeengo Domingo
6-2 | Monday looneys Lunes
6-3 | Tuesday maaRteys Martes
6-4 | Wednesday meeyeRkoleys Miércoles
6-5 | Thursday hooweybeys Jueves
6-6 | Friday beeyeRneys Viernes
6-7 | Saturday saabaado Sabado
6-8 | Yesterday aayeR Ayer

6-9 | Today oy Hoy

6-10 | Tomorrow maanyaana Manana
6-11 | Day deeyaa Dia

6-12 | Night nochey Noche
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6-13 | Week seymaanaa Semana
6-14 | Month meys Mes

6-15 | Year aanyo Afo

6-16 | Second seygoondo Segundo
6-17 | Minute meenooto Minuto
6-18 | Hour oRaa Hora

6-19 | Morning maanyaana Manana
6-20 | Evening nochey Noche
6-21 | Noon meydeeyo-deeyaa Mediodia
6-22 | Afternoon taaRdey Tarde

6-23 | Midnight meydeeya-nochey Medianoche
6-24 | Now aa-oRaa Ahora
6-25 | Later maas taaRdey Mas tarde
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PART 7: DIRECTIONS

PART 7: DIRECTIONS

7-1 Above / Over

aaReeba / eynseema

Arriba / Encima

7-2 After / Past

despwes dey /
paasaado

Después de /
Pasado

7-3 Back / Behind

aatRaas / deytRaas

Atras / Detras

Before / In front of /
Forward

aanteys / deylaantey
dey / aadeylaantey

Antes / Delante de
/ Adelante

7-5 Between

egtRey

Entre

7-6 Coordinates

ko-oRdeenaadaas

Coordinadas

7-1 | Above / Over aaReeba / eynseema | Arriba / Encima
7-3 | Back/Behind aatRaas / deytRaas Atras / Detras
7.4 | Before/In front of / aanteys / deylaantey | Antes / Delante de
Forward dey / aadeylaantey / Adelante
7-5 | Between egtRey Entre
7-6 | Coordinates ko-oRdeenaadaas Coordinadas
7-7 | Degrees gRaados Grados
7-8 | Down aabaaho Abajo
7-9 | East estey Este
7-10 | Far leyhos Lejos
7-11 | Longitude long-heetood Longitud
7

7-7 | Degrees gRaados Grados
7-8 | Down aabaaho Abajo
7-9 | East estey Este
7-10 | Far leyhos Lejos
7-11 | Longitude long-heetood Longitud
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7-12 | Left eeskeeyeRda Izquierda
7-13 | Latitude laateetood Latitud
7414 | My positionis . mee pozeesiyon es Mi posicion es
7-15 | Near seRka Cerca
7-16 | North noRtey Norte
7-17 | Northeast noRestey Noreste
7-18 | Northwest noRowestey Noroeste
7-19 | Right deyReycha Derecha
7-20 | South sooR Sur

7-21 | Southeast sooRestey Sureste
7-22 | Southwest sooRowestey Suroeste
7-23 | Straight ahead deyReycho Derecho
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7-24 | Under deybaaho Debajo
7-25 | Up aaReeba Arriba
7-26 | West owestey Oeste
7-24 | Under deybaaho Debajo
7-25 | Up aaReeba Arriba
7-26 | West owestey Oeste

7-24 | Under deybaaho Debajo
7-25 | Up aaReeba Arriba
7-26 | West owestey Oeste
7-24 | Under deybaaho Debajo
7-25 | Up aaReeba Arriba
7-26 | West owestey Oeste




PART 8: LOCATIONS
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8-1 | Beach plaaya Playa
8-2 | Border fRonteyRa Frontera
8-3 | Bridge pwengtey Puente
8-4 | Camp kaampo Campo
8-5 | Dirt road reaeayrzeReano dey Camino de tierra
8-6 | Forest boskey Bosque
8-7 | Harbor puweRto Puerto
8-8 | Hill koleena Colina
8-9 | House kaasa Casa
8-10 | Lake laago Lago
8-11 | Meadow pRaadeyRa Pradera
8-12 | Mountain montaanya Montafia
8-13 | Ocean oseyaano Océano
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8-14 | Path kaameeno Camino
8-15 | Paved road l;;21622‘1?e(:}eemnZntaado g:\;?rlr?eontado
8-16 | Place loogaaR Lugar
8-17 | Position pozeesiyon Posicién
8-18 | River Reeyo Rio

8-19 | Road kaaReyteyRa Carretera
8-20 | Sea maaR Mar

8-21 | Square plaasa Plaza
8-22 | Tree aaRbol Arbol

8-23 | Valley baayey Valle

8-24 | Village puweyblo Pueblo
8-25 | Where? dondey? ¢, Doénde?
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PART 9: DESCRIPTIONS
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9A: COLORS

9-1 | Black neygRo Negro
9-2 | Blue aasool Azul

9-3 | Brown maaRon Marrén
9-4 | Gray gRees Gris

9-5 | Green beRdey Verde
9-6 | Orange aanaaRaang-haado Anaranjado
9-7 | Purple moRaado Morado
9-8 | Red Roho Rojo

9-9 | White blaanko Blanco
9-10 | Yellow aamaaReeyo Amarillo
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9B: SIZES

9B: SIZES
9-11 | Big gRaandey Grande
9-12 | Deep pRofoondo Profundo
9-13 | Long laaRgo Largo
9-14 | Narrow eystReycho Estrecho
9-15 | Short (in height) baaho Bajo
9-16 | Short (in length) koRto Corto
9-17 | Small, little peykeynyo Pequefio
9-18 | Tall aalto Alto
9-19 | Thick gRuweyso Grueso
9-20 | Thin delgaado Delgado
9-21 | Wide aancho Ancho
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9C: SHAPES

9C: SHAPES
9-22 | Round Reydondo Redondo
9-23 | Straight Rekto Recto
9-24 | Square kwaadRaado Cuadrado
9-25 | Triangular tReeyaang-goolaaR Triangular
9D: TASTES
9-26 | Bitter aamaaRgo Amargo
9-27 | Fresh fReyska Fresca
9-28 | Salty saalaado Salado
9-29 | Sour aagReeyo Agrio
9-30 | Spicy peekaantey Picante
9-31 | Sweet doolsey Dulce
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9E: QUALITIES

9-32 | Bad maalo Malo
9-33 | Clean leempeeyo Limpio
9-34 | Dark oskooRo Oscuro
9-35 | Difficult deefeeseel Dificil
9-36 | Dirty S00Seeyo Sucio
9-37 | Dry seyko Seco
9-38 | Easy faaseel Facil
9-39 | Empty baaseeyo Vacio
9-40 | Expensive kaaRo Caro
9-41 | Fast Raapeedo Rapido
9-42 | Foreign aaheyno Ajeno
9-43 | Full yeyno Lleno
9-44 | Good bweyno Bueno
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9-45 | Hard (firm) dooRo Duro

9-46 | Heavy peysaado Pesado

9-47 | Inexpensive baaRaato Barato

9-48 | Light (ilumination) looz . Luz (iluminacién)
(eeloomeenaasiyon)

9-49 | Light (weight) leebiyaano (peyso) Liviano (peso)

9-50 | Local lokaal Local

9-51 | New nuweyvo Nuevo

9-52 | Noisy Ruweedoso Ruidoso

9-53 | Old (about things) aanteegwo ég;lagsu)o (sobre

9-54 | Old (about people) veeyeyho Viejo (sobre gente)

9-55 | Powerful podeyRoso Poderoso

9-56 | Quiet (person) tRaankeelo Tranquilo

9-57 | Right/ Correct beeyen / koRekto Bien / Correcto

9-58 | Slow deyspaaseeyo Despacio
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9-59 | Soft swaabey Suave
9-60 | Very moowee Muy
9-61 | Weak deybeel Débil
9-62 | Wet mohaado Mojado
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Mal / Incorrecto
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10-1 Emergency! eymeRhenseeyal! iEmergencia!
iNecesitamos un
10-2 We need a doctor! neseseetaamos oon . .
meydeeko! medico!
10-3 | Distress signal seynyaal dey Senal de angustia
aangoosteeya
10-4 Help! aawseeliyo! jAuxilio!
10-5 Evacuate the area! | eyvaakwey el aaRiyaa! | jEvacue el area!
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PART 11: FOOD & SANITATION
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11-1 | Food komeeda Comida
11-2 | Can laata Lata

11-3 | Cup taasa Taza

11-4 | Fork teneydoR Tenedor
11-5 | Knife koocheeyo Cuchillo
11-6 | Plate plaato Plato
11-7 | Spoon koochaaRa Cuchara
11-8 | Beans fReeholeys Frijoles
11-9 | Beer seRbeysa Cerveza
11-10 | Bread paan Pan
11-11 | Butter maanteykeeya Mantequilla
11-12 | Cheese kuweyso Queso
11-13 | Coffee kaafey Café
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11-14 | Fish peyskaado Pescado
11-15 | Flour aaReena Harina
11-16 | Fruit fRoota Fruta
11-17 | Meat kaaRney Carne
11-18 | Milk leychey Leche
11-19 | Oil aaseytey Aceite
11-20 | Potatoes paapaas Papas
11-21 | Rice aaRoz Arroz
11-22 | Salt saal Sal

11-23 | Soup sopa Sopa
11-24 | Sugar aasookaaR Azucar
11-25 | Tea tey Té

11-26 | Vegetables beyheytaaleys Vegetales
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11-27 | Water aagwa Agua
11-28 | Wine beeno Vino
11-29 | Drink beyba Beba
11-30 | Eat koma Coma
no empoohey! aa :
Don’t push! We have 0 empooney: aay iNo empuje! Hay
11311 blenty of food soofeesiyentey suficiente comida
' komeeda '
11-32 | Give me your bowl. deymey soo plaato Deme su plato.
11.33 | s the water safe to sey puweydey beybeR | ¢ Se puede beber
drink? esta aagwa? esta agua?
11-34 | Boil the water. eeyeRba el aagwa Hierva el agua.
11-35 | Wash your hands. laaveysey laas Lavese las manos
maanos
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11-36 | Wash yourself here. laavesey aakee Lavese aqui.
. neseseetaamos Necesitamos
11.37 |Weneed _litersof 1 o0pos dey aagwa litros de agua
potable water. y aag g

potaabley potable.

11-38 | Where is the latrine? | d0ndeY estaa laa ¢bonde esta la
leytReena? letrina?

11-39 | The latrine is to the laa leytReena estaa La letrina esta a su
aa soo

11-40 Ete latrine is to the eeskiyeRda Izquierda.

11-41 :;gﬁtlat”ne stothe | 4eyReycha Derecha.

The latrine is straight

11-42 ahead. deyReycho Derecho.

1143 | Is the food fresh? laa komeeda estaa ¢ La comida esta
fReyska? fresca?
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¢La comida esta
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11-44 | Is the food spoiled” podReeda? podrida?
11-45 | Burn this ___. keymey estey Queme este i
. laa komeeda estaa ¢La comida esta
- ?
11-44 | Is the food spoiled” podReeda? podrida?
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12-1 | Gasoline gaasoleena Gasolina

12-2 | Qil aaseytey Aceite

12-3 | Diesel deeyesel Diesel

12-4 | Gas (propane) gaas pRopaano Gas propano

12-5 | Liters leetRos Litros

12-6 | Doyou have __ ? oosted teeyeney ___ ? | ;jUsted tiene __ ?
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12-7 | Hydraulic fluid floo-eedo Fluido hidraulico
eedRaawleeko

12-8 | Hydraulic system seesteyma Sistema hidraulico
eedRaawleeko
neseseetaamos .

We need maintenance Necesitamos apoyo
12-9 support aapoyo dey de mantenimiento
' maanteyneemiyento )
12-10 | We need . neseseetaamos Necesitamos .
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support.
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de mantenimiento.

12-10

We need .
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Necesitamos .
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seeklo kwaatRo-

Ciclo cuatrocientos
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12-11 400-cycle seeyentos (400)

12-12 3-phase tReefaaseeko Trifasico

12-13 Alternating current koReeyentey Corriente alterna
aalteRnaa

1214 | 115-volt seeyento keensey Clento quince (115)
bolteeyos voltios

1211 400-cycle seeklo kwaatRo- Ciclo cuatrocientos
seeyentos (400)

12-12 3-phase tReefaaseeko Trifasico

12-13 Alternating current koReeyentey Corriente alterna
aalteRnaa

i ince (11
1214 | 115-volt seeyento keensey Ciento quince (115)

bolteeyos

voltios

12

12-11 400-cycle seeyentos (400)

12-12 3-phase tReefaaseeko Trifasico

12-13 Alternating current koReeyentey Corriente alterna
aalteRnaa

1214 | 115-volt seeyento keensey Clento quince (115)
bolteeyos voltios

1211 400-cycle seeklo kwaatRo- Ciclo cuatrocientos
seeyentos (400)

12-12 3-phase tReefaaseeko Trifasico

12-13 Alternating current koReeyentey Corriente alterna
aalteRnaa

i ince (11
1214 | 115-volt seeyento keensey Ciento quince (115)

bolteeyos

voltios

12




PART 13: MEDICAL TERMS / GENERAL
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13-1 | Antibiotics aanteebeeyoteekos Antibidticos

13-2 | Bandage bendaahey Vendaje

13-3 | Blood saangRey Sangre

13-4 | Burn keymaadooRa Quemadura

13-5 | Clean leempeeya Limpia

13-6 | Dead muweRto Muerto

13-7 | Doctor doktoR Doctor

13-8 | Fever feeyebRey Fiebre

13-9 | Hospital ospeetaal Hospital

13-10 | Infection eenfeksiyon Infeccioén

13-11 | Injured eyReedo Herido

13-12 | Malnutrition deys-nootReesiyon Desnutricion

13-13 | Medic faakooltaateebo Facultativo
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13-14 | Medicine medeeseena Medicina

13-15 | Nurse eynfeRmeRa Enfermera

13-16 | Poison beyneyno Veneno

13-17 | Sick eynfeRmo Enfermo

13-18 | Vitamins beetaameenaas Vitaminas

13-19 | Wound eyReeda Herida

13-20 | I am a doctor. yo soy oon medeeko | Yo soy un medico.

13-21 | I am not a doctor. yo no soy medeeko Yo no soy medico.

13-22 | | am going to help. boy aa aayoodaaR Voy a ayudar.

13-23 | Can you walk? E;":rﬁzaam ¢ Puede caminar?

13-24 | Can you sit? pweydey sentaaRsey? | ; Puede sentarse?

13-25 | Can you stand? gg:ég?ll?sey? ¢ Puede pararse?
13
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13-26 | Are you in pain? teeyeney doloR? ¢ Tiene dolor?
13.p7 | You will get a shot. ReyseeveeRaa oona | Recibira una
(injection) eenyeksiyon inyeccion.
13.9g | ! Will take you to the lo boy aa yeybaaR aal | Lo voy a llevar al
hospital. ospeetaal hospital.
13-29 | What is wrong? key estaa maal? ¢ Qué esta mal?
13-30 | Are you injured? estaa eyReedo? ¢ Esta herido?
; Puede comer
13-31 | Can you feed yourself? | pweydey komeR solo? gé|0'7
13-32 | Open your mouth. aabRaa laa boka Abra la boca.
estaa ¢ Esta
- t?
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PART 14: MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY
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14-1 | Abdomen aabdomen Abdomen
14-2 | Ankle tobeeyo Tobillo
14-3 | Arm bRaaso Brazo
14-4 | Bone weyso Hueso
14-5 | Brain seReybRo Cerebro
14-6 | Chest peycho Pecho
14-7 | Ear o-eedo Oido
14-8 | Elbow kodo Codo
14-9 | Eyes ohos Ojos
14-10 | Face kaaRa Cara
14-11 | Finger deydo Dedo
14-12 | Foot peeyey Pie
14-13 | Hair peylo Pelo
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14-14 | Hand maano Mano
14-15 | Head kaabeysa Cabeza
14-16 | Heart koRaason Corazon
14-17 | Kidney Reenyon RiA6Nn
14-18 | Knee Rodeeya Rodilla
14-19 | Leg peeyeRna Pierna
14-20 | Lips laabiyos Labios
14-21 | Liver eegaado Higado
14-22 | Lungs poolmoneys Pulmones
14-23 | Mouth boka Boca
14-24 | Neck kweyo Cuello
14-25 | Nose naaReez Nariz
14-26 | Pelvis / Groin pelbees / eengley Pelvis / Ingle
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14-27 | Ribs kosteeyaas Costillas
14-28 | Shoulder ombRo Hombro
14-29 | Skull kRaaneyo Craneo
14-30 | Spine koloomna Columna
14-31 | Stomach (area) baaReega Barriga
14-32 | Stomach (organ) estomaago Estémago
14-33 | Teeth deeyenteys Dientes
14-34 | Toe deydo del peeyey Dedo del pie
14-35 | Tongue leyngwa Lengua
14-36 | Wrist moonyeyka Mufeca
14
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PART 15: MILITARY RANKS
15-1 | General heyneyRaal General
15-2 | Admiral aalmeeRaantey Almirante
15-3 | Colonel koRoneyl Coronel
15-4 | Lieutenant Colonel teniyentey koRoneyl Teniente Coronel
15-5 | Commander komaandaantey Comandante
15-6 | Major maayoR Mayor
15-7 | Captain kaapeetaan Capitan
15-8 | Lieutenant teniyentey Teniente
15-9 | Senior Sergeant saaR-hento maayoR Sargento Mayor
15-10 | Soldier soldaado Soldado
15-11 | Airman aaveeyaadoR Aviador
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15-12 | Seaman maaReeneyRo Marinero

1513 | Marine eenfaantey dey Infante de Marina
maaReena
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16-1

We must spend the

baamos aa paasaaR

Vamos a pasar la
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We must spend the

baamos aa paasaaR

Vamos a pasar la

night here. laa nochey aakee noche aqui.
Is there a dining facility | aay aalgoon ¢ Hay algun
16-2 .
here? komeydoR aakee? comedor aqui?
aa kwaantos ¢ A cuantos
16.3 | How many kilometers keelometRos keyda kilbmetros queda
to the nearest town? | el puweyblo maas el pueblo mas
seRkaano? cercano?
16-4 | Are there any hotels aay aalgoon oteyl ¢ Hay algun hotel
near here? seRkaa dey aakee? cerca de aqui?
16.5 | Are there any aay RestaawRaanteys | ¢ Hay restaurantes
restaurants near here? | seRkaa dey aakee? cerca de aqui?
16-6 | Wewanttogoto . keyReymos eeR aa Queremos ir a
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Are there rental cars

aay kaaRos

¢, Hay carros para

aay kaaRos ‘H
ay carros para
16-7 :\:Zifzslr:’;rental cars paaRa aalkeelaaR 6I 3|/ di P ibles?
' deesponeebleys? alquilar disponibles:
16. | s there a telephone aay aalgoon teleyfono | ¢ Hay algun teléfono
available? deesponseebley? disponible?
neseseetaamos Necesitamos
1.9 | Weneed __gallons aaloneys dey aagwa lones d
of potable water. 9 y yaag galones de agua
potaabley potable
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PART 17: OCCUPATIONS

fuweRsaas aa-
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17-1 | Air Force eyRiyaas Fuerzas Aéreas

17-2 | Army eyheRseeto Ejército

17-3 | Marines eenfaantey dey Infante de Marina
maaReena

17-4 | Navy aaRmaada Armada

17-5 | Air Defense deyfeynsa aa-eyRiya | Defensa Aérea

17-6 | Commander komaandaantey Comandante

17-7 | Dentist denteesta Dentista

17-8 | Doctor medeeko Médico

17-9 | Driver kondooktoR Conductor

17-10 | Farmer aagReekooltoR Agricultor

17-11 | Fisherman peyskaadoR Pescador
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17-12 | Government employee goveeyeRno gobierno

17-13 | Guard gwaaRdeeya Guardia

17-14 | Housewife aama dey kaasa Ama de casa

17-15 | Laborer obReyRo Obrero

17-16 | Mechanic meykaaneeko Mecanico

17-17 | Messenger meynsaaheyRo Mensajero

17-18 | Pilot peeloto Piloto

17-19 | Policeman poleeseeya Policia

17-20 | Sailor maaReeneyRo Marinero

17-21 | Businessman ombRey dey Hombre de
neygoseeyos negocios

17-22 | Shopkeeper komeRsiyaantey Comerciante
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17-23 | Soldier soldaado Soldado
17-24 | Student eystoodiyaantey Estudiante
17-25 | Teacher maa-eystRo Maestro
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PART 18: CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1

Where is my customs
declaration?

dondey estaa mee
deklaaRaasiyon aad-

¢, Donde esta
mi declaracion
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waaneyRa? aduanera?
| do not have anything | no tengo naada key No tengo nada que
18-2
to declare. deyklaaRaaR declarar.
18.3 | These goods are estos beeyeneys son | Estos bienes son
personal. peRsonaaleys personales.
18-4 | Not for sale. no estaa aa laa beynta | No esta a la venta.
, mey puweydey ¢ Me puede ayudar
18-5 Can you help me fill aayoodaaR aa a llenar estos
out the forms? yeynaaR estos f larios?
foRmoolaaRiyos? ormufarios:
18-6 | Is this correct? estaa koRekto? ¢ Estéa correcto?
18-7 | Here is my passport, aakee estaa mee Aqui esta mi
paasaapoRtey pasaporte.
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beesa

18-9 | | have no Bolivars. no tengo No tengo Bolivares.
boleebaaReys

18-10 | Ad valorem pRopoRsiyonaal aal Proporcional al
baaloR valor

18-11 | Ammunition mooneesiyon Municién

18-12 | Baggage eykeepaahey Equipaje

18-13 | Bill of lading oRden dey ReypaaRto | Orden de reparto

18-14 | Cargo kaaRga Carga

18-15 | Customs aad-waanaa Aduana

18-16 | Customs declaration deklaaRaasiyon dey Declaracion de
aad-waanaas Aduanas

18-17 | Customs tax deyReychos dey aad- | Derechos de
waanaa Aduana
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aaxentey aad-

aaxentey aad-

18-18 | Customs worker waaneyRo Agente Aduanero
18-19 | Damaged daanyaado Dafado
18-20 | Delivery enbeeyo Envio
18-21 | Duty obleegaasiyon Obligacion
18-22 | Expenditures gaastos Gastos
18-23 | Export ekspoRtaasiyon Exportacion
18-24 | False faalso Falso
18-25 | Foreign currency hme%ns;/daa ekstRaan- Moneda extranjera
18-26 | Form (document) foRmoolaaRiyo Formulario
18-27 | Holding en ReyseRba En reserva
18-28 | Import eempoRtaasiyon Importacion
18-29 | Insurance seygooRo Seguro
18
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18-30 | Venezuela beyneysweylaa Venezuela
18-31 | Loading kaaRgaando Cargando
18:32 | Name of goods ey Jevlos | homore delos
18-33 | Narcotics naaRkoteekos Narcoticos
18-34 | National treasure teysoRo naaseeyonaal | Tesoro Nacional
18-35 | Nomenclature nomeynklaatooRa Nomenclatura
18-36 | On-board aa boRdo A bordo

18-37 | Origin oReehen Origen

18-38 | Owner dooweynyo Dueno

18-39 | Packing list maaneefeeyesto Manifiesto
18-40 | Passport paasaapoRtey Pasaporte
18-41 | Permission peRmeeso Permiso
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18-31 | Loading kaaRgaando Cargando
18:32 | Name of goods pomoReydeylos | Pambre delos
18-33 | Narcotics naaRkoteekos Narcoticos
18-34 | National treasure teysoRo naaseeyonaal | Tesoro Nacional
18-35 | Nomenclature nomeynklaatooRa Nomenclatura
18-36 | On-board aa boRdo A bordo

18-37 | Origin oReehen Origen

18-38 | Owner dooweynyo Dueno

18-39 | Packing list maaneefeeyesto Manifiesto
18-40 | Passport paasaapoRtey Pasaporte
18-41 | Permission peRmeeso Permiso




18-42 | Personal use 00s0 peRsonaal Uso personal

18-43 | Personnel peRsonaal Personal

18-44 | Prohibited pRo-eebeedo Prohibido

18-45 | Property pRopiyeydaad Propiedad

18-46 | Rate taaReefa Tarifa

18-47 | Rate of exchange teepo dey kaambiyo Tipo de cambio

18-48 | Receipt Reyseebo Recibo

18-49 | Relics Reyleekeeyaas Reliquias

18-50 | Restricted RestReeng-heedo Restringido

18-51 | Souvenir ReykweRdos Recuerdos

18-52 | Specification espeseefeekaasiyon Especificacion

18-53 | Storage aalmaaseynaahey Almacenaje
18
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18-54 | Tariff aaRaansel Arancel
18-55 | Tax-free leebRey dey Libre de impuestos
eempuweystos
18-56 | To answer RespondeR Responder
18-57 | To be responsible for 32;{ Responsaabley Ser responsable de
i paaRa . r
18-58 | To export ekspoRtaasiyon Para exportacién
18-59 | To fill out yeynaaR Llenar
T i ‘ pReysentaaR paaRa | Presentar para
18-60 | o Presentiorcusioms .5 eenspeksiyon aad- | la inspeccion
inspection
waaneyRa aduanera
18-61 | Transportation tRaanspoRtey Transporte
18-62 | Unloading deyskaaRgaaR Descargar
18-63 | Valuables baaloReys Valores
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18-64 | Value baaloR Valor
18-65 | Visa beesa Visa
18-66 | Weapons aaRmaas Armas
aquina de Rayos
18-67 | X-ray machine maakeena dey Raayos Maquma y
ekees Equis
18-64 | Value baaloR Valor
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18-67 | X-ray machine maakeena dey Raayos | Maquina y

ekees

Equis
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PART 19: RELATIVES

Aunt

Tia (paterna /

PART 19: RELATIVES

Aunt

Tia (paterna /

19-1 (paternal / maternal) teeya materna)
19-2 | Brother eRmaano Hermano
19-3 | Child neenyo Nifio
19-4 | Children neenyos Nifios
19-5 fﬁ:ir:m / maternal) pReemo zgrtzorn(g)atemo /
19-6 | Daughter eehaa Hija
19-7 | Family faameeleeya Familia
19-8 | Father paadRey Padre
19-09 | Grandfather aabweylo Abuelo
19-10 | Grandmother aabweyla Abuela
19-11 | Husband esposo Esposo
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19-12 | Man ombRey Hombre
19-13 | Men ombReys Hombres
19-14 | Mother maadRey Madre
19-15 | Relatives paaReeyenteys Parientes
19-16 | Sister eRmaana Hermana
19-17 | Son eeho Hijo
19-18 ti)r;?(laernal / maternal) teeyo -Ir;::té?r?z)e)mo /
19-19 | Wife esposa Esposa
19-20 | Woman mooheR Mujer
19-21 | Women mooheReys Mujeres
19
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PART 20: WEATHER

PART 20: WEATHER

20-1 | Cold fReeyo Frio

20-2 | Dry seyko Seco

20-3 | Earthquake teReymoto Terremoto

20-4 | Fog neeyebla Niebla

20-5 | High winds beeyentos fuweRteys | Vientos fuertes

20-6 | Hot kaaloR Calor

20-7 | Humidity oomeydaad Humedad

20-8 | lce eeyeylo Hielo

20-9 | Lightning Reylaampaago Relampago
20-10 | Rain yoobeeya Lluvia

20-11 | Sandstorm ;Oain;)e/zzta dey Tormenta de arena
20-12 | Severe fuweRtey Fuerte
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20-13 | Snow neeyevey Nieve
20-14 | Storm toRmeynta Tormenta
20-15 | Temperature tempeyRaatooRa Temperatura
20-16 | Thunder tRooweyno Trueno
20-17 | Weather kleema Clima
20-18 | Wet mohaado Mojado
20-19 | Typhoon teefon Tifén
20-20 | Tornado toRnaado Tornado
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PART 21: GENERAL MILITARY TERMS
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21-1 | Airfield aa-eyRodRomo Aerdodromo
21-2 | Ammunition mooneesiyon Municién
21-3 | Armed men ombReys aaRmaados | Hombres armados
21-4 | Artillery aaRteeyeReeya Artilleria
21-5 | Barracks baaRaakaas Barracas
21-6 | Base baasey Base
21-7 | Camp kaampaameynto Campamento
21-8 | Cannon kaanyon Cafioén
21-9 | Car kaaRo Carro
21-10 | Commander komaandaantey Comandante
21-11 | Enemy eyneymeego Enemigo
21-12 | Explosive eksploseevo Explosivo
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21-13 | Friendly aameestoso Amistoso
21-14 | Grenade gRaanaada Granada
21-15 | Gun fooseel Fusil
21-16 | Jeep djeep Jeep
21-17 | Kilometer keelometRo Kildmetro
21-18 | Knife koocheeyo Cuchillo
21-19 | Leader leedeyR Lider
21-20 | Machine gun aameytRaayaadoRa Ametralladora
21-21 | Mine meena Mina
21-22 | Minefield kaampo meenaado Campo minado
21-23 | Missile meeseel Misil
21-24 | Mortar moRteyRo Mortero
21-25 | Officer ofeesiyaal Oficial
21
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21-26 | Pistol peestola Pistola

21-27 | Plane plaano Plano

21-28 | Protection pRoteksiyon Proteccion
21-29 | Refugee Reyfoohiyaado Refugiado
21-30 | Rifle Reefley Rifle

21-31 | Rocket ko-eytey Cohete

21-32 | Rocket launcher laansaako-eteys Lanzacohetes
21-33 | Shelter Reyfooheeyo Refugio

21-34 | Ship bookey Buque

21-35 | Sniper fRaankoteeRaadoR Francotirador
21-36 | Soldier soldaado Soldado

21-37 | Stronghold foRtaaleysa Fortaleza
21-38 | Tank taankey Tanque
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21-39 | Tent teeyenda Tienda
21-40 | Trailer Reymolkey Remolque
21-41 | Truck kaamiyon Camion
21-42 | Unit ooneedaad Unidad
21-43 | Weapons aaRmaas Armas
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PART 22: MINE WARFARE TERMS
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22-1 | Angle aan-goolo Angulo

22 | aman frasiosan o | Sredes on ura

22-3 | Cleared lane aaseygooRaaR el Asegurar el camino
kaameeno

22-4 | Compass bRoohoola Brujula

22-5 | Danger area aaRiyaa peleegRosa | Area peligrosa

22-6 | Demolition demoleesiyon Demolicion

22-7 | Grappling hook g:ggg;%gey Gancho de agarre

22-8 | In place en loogaaR En lugar

22-9 | Metallic meytaaleeko Metalico

22-10 | Mine meena Mina

22-11 | Minefield kaampo dey meena Campo de mina
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22-12 | Non-metallic no es meytaaleeko No es metalico
22-13 | Pace paaso Paso

22-14 | Stake eystaaka Estaca

22-15 | Tree aaRbol Arbol

22-16 | Tape seenta Cinta
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Medical Survival Kit contains:

1. Introduction 9
2. Guidance 10.
3. Registration 11.
4. Assessment 12.
5. Surgical Consent 13.
6. Trauma 14.
7. Procedures 15.
8. Foley 16.

Aircrew Operations Survival
. General Air Traffic Control
. Landing Instructions

. Taxi Instructions
. Departure Instructions

oA wWN

. Emergency Transmissions

Communication Clarification

. Surgery Instructions
Pain Interview
Medicine Interview
Orthopedic

Obstetrics / Gynecology
Pediatrics

Cardiology
Ophthalmology

Kit contains:

8. Cargo Handling
9. Maintenance
10. Fuel

11. Weather
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Civil Affairs Survival Kit contains: Civil Affairs Survival Kit contains:

1. Introduction 8. Land Dispute 1. Introduction 8. Land Dispute

2. Public Safety 9. Curfew Enforcement 2. Public Safety 9. Curfew Enforcement

3. Public Health 10. Border Crossing 3. Public Health 10. Border Crossing

4. Transportation 11. Village Assessment 4. Transportation 11. Village Assessment

5. Driver’s Guide 12. Reparations 5. Driver’s Guide 12. Reparations

6. Public Works and Utilities 13. Veterinary Services 6. Public Works and Utilities 13. Veterinary Services

7. Public Communications 7. Public Communications
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